
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟ਩ਦੀਆ  
Raamkalee, Third Mehl, Ashtapadees: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸਰਮ੄ ਦੀਆ ਮੁੰਦਰਾ ਕੰਨੀ ਩ਾਇ ਜ੅ਗੀ ਤ ੰਥਾ ਕਤਰ ਿੂ ਦਇਆ ॥ 
Make humility your ear-rings, Yogi, and compassion your patched coat. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਤਿਭੂਤਿ ਲਾਇ ਜ੅ਗੀ ਿਾ ਿੀਤਨ ਭਵਣ ਤਜਤਣ ਲਇਆ ॥੧॥ 
Let coming and going be the ashes you apply to your body, Yogi, and then 
you shall conquer the three worlds. ||1|| 

ਐਸੀ ਤਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜ੅ਗੀ ॥ 
Play that harp, Yogi, 

ਤਜਿੁ ਤਕੰਗੁਰੀ ਅਨਹਦੁ ਵਾਜ੄ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹ੄ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
which vibrates the unstruck sound current, and remain lovingly absorbed in 
the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਿੁ ਸੰਿ੅ ੁ ਩ਿੁ ਕਤਰ ਝ੅ਲੀ ਜ੅ਗੀ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਭੁਗਤਿ ਩ਾਈ ॥ 
Make truth and contentment your plate and pouch, Yogi; take the Ambrosial 
Naam as your food. 

ਤਧਆਨ ਕਾ ਕਤਰ ਡੰਡਾ ਜ੅ਗੀ ਤਸਙੰੀ ਸੁਰਤਿ ਵਜਾਈ ॥੨॥ 
Make meditation your walking stick, Yogi, and make higher consciousness the 
horn you blow. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਦਰੜੁ ਕਤਰ ਆਸਤਣ ਿ੄ਸੁ ਜ੅ਗੀ ਿਾ ਿ੃ਰੀ ਕਲ਩ਣਾ ਜਾਈ ॥ 
Make your stable mind the Yogic posture you sit in, Yogi, and then you shall 
be rid of your tormenting desires. 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਮਤਹ ਮੰਗਤਣ ਚੜਤਹ ਜ੅ਗੀ ਿਾ ਨਾਮੁ ਩ਲ੄ ਩ਾਈ ॥੩॥ 
Go begging in the village of the body, Yogi, and then, you shall obtain the 
Naam in your lap. ||3|| 

ਇਿੁ ਤਕੰਗੁਰੀ ਤਧਆਨੁ ਨ ਲਾਗ੄ ਜ੅ਗੀ ਨਾ ਸਚੁ ਩ਲ੄ ਩ਾਇ ॥ 
This harp does not center you in meditation, Yogi, nor does it bring the True 
Name into your lap. 



 

 

ਇਿੁ ਤਕੰਗੁਰੀ ਸਾਂਤਿ ਨ ਆਵ੄ ਜ੅ਗੀ ਅਤਭਮਾਨੁ ਨ ਤਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥੪॥ 
This harp does not bring you peace, Yogi, nor eliminate egotism from within 
you. ||4|| 

ਭਉ ਭਾਉ ਦੁਇ ਩ਿ ਲਾਇ ਜ੅ਗੀ ਇਹੁ ਸਰੀਰੁ ਕਤਰ ਡੰਡੀ ॥ 
Make the Fear of God, and the Love of God, the two gourds of your lute, Yogi, 
and make this body its neck. 

ਗੁਰਮੁਤ  ਹ੅ਵਤਹ ਿਾ ਿੰਿੀ ਵਾਜ੄ ਇਨ ਤਿਤਧ ਤਿਰਸਨਾ  ੰਡੀ ॥੫॥ 
Become Gurmukh, and then vibrate the strings; in this way, your desires shall 

depart. ||5|| 

ਹੁਕਮੁ ਿੁਝ੄ ਸ੅ ਜ੅ਗੀ ਕਹੀਐ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 
One who understands the Hukam of the Lord's Command is called a Yogi; he 
links his consciousness to the One Lord. 

ਸਹਸਾ ਿੂਟ੄ ਤਨਰਮਲੁ ਹ੅ਵ੄ ਜ੅ਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਩ਾਏ ॥੬॥ 
His cynicism is dispelled, and he becomes immaculately pure; this is how he 
finds the Way of Yoga. ||6|| 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਨਸ੄ ਹਤਰ ਸ੃ਿੀ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 
Everything that comes into view shall be destroyed; focus your consciousness 
on the Lord. 

ਸਤਿਗੁਰ ਨਾਤਲ ਿ੃ਰੀ ਭਾਵਨੀ ਲਾਗ੄ ਿਾ ਇਹ ਸ੅ਝੀ ਩ਾਇ ॥੭॥ 
Enshrine love for the True Guru, and then you shall obtain this understanding. 
||7|| 

ਏਹੁ ਜ੅ਗੁ ਨ ਹ੅ਵ੄ ਜ੅ਗੀ ਤਜ ਕੁਟੰਿੁ ਛ੅ਤਡ ਩ਰਭਵਣੁ ਕਰਤਹ ॥ 
This is not Yoga, O Yogi, to abandon your family and wander around. 

ਤਗਰਹ ਸਰੀਰ ਮਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਅ਩ਣਾ ਹਤਰ ਩ਰਭੁ ਲਹਤਹ ॥੮॥ 
The Name of the Lord, Har, Har, is within the household of the body. By 
Guru's Grace, you shall find your Lord God. ||8|| 

ਇਹੁ ਜਗਿੁ ਤਮਟੀ ਕਾ ਩ੁਿਲਾ ਜ੅ਗੀ ਇਸੁ ਮਤਹ ਰ੅ਗੁ ਵਡਾ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ॥ 
This world is a puppet of clay, Yogi; the terrible disease, the desire for Maya is 
in it. 



 

 

ਅਨ੃ਕ ਜਿਨ ਭ੃  ਕਰ੃ ਜ੅ਗੀ ਰ੅ਗੁ ਨ ਜਾਇ ਗਵਾਇਆ ॥੯॥ 
Making all sorts of efforts, and wearing religious robes, Yogi, this disease 
cannot be cured. ||9|| 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਉ ਧੁ ਹ੄ ਜ੅ਗੀ ਤਜਸ ਨ੅ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 
The Name of the Lord is the medicine, Yogi; the Lord enshrines it in the mind. 

ਗੁਰਮੁਤ  ਹ੅ਵ੄ ਸ੅ਈ ਿੂਝ੄ ਜ੅ਗ ਜੁਗਤਿ ਸ੅ ਩ਾਏ ॥੧੦॥ 
One who becomes Gurmukh understands this; he alone finds the Way of 
Yoga. ||10|| 

ਜ੅ਗ੄ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਤਿ ਮੁ ਹ੄ ਜ੅ਗੀ ਤਜਸ ਨ੅ ਨਦਤਰ ਕਰ੃ ਸ੅ ਩ਾਏ ॥ 
The Path of Yoga is very difficult, Yogi; he alone finds it, whom God blesses 
with His Grace. 

ਅੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਏਕ੅ ਵ੃ ੄ ਤਵਚਹੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥੧੧॥ 
Inside and outside, he sees the One Lord; he eliminates doubt from within 
himself. ||11|| 

ਤਵਣੁ ਵਜਾਈ ਤਕੰਗੁਰੀ ਵਾਜ੄ ਜ੅ਗੀ ਸਾ ਤਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ॥ 
So play the harp which vibrates without being played, Yogi. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਮੁਕਤਿ ਹ੅ਵਤਹ ਜ੅ਗੀ ਸਾਚ੃ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥੧॥੧੦॥ 
Says Nanak, thus you shall be liberated, Yogi, and remain merged in the True 
Lord. ||12||1||10|| 

 


